Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 15
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1. wa maz’kir’kem ‘achay ‘eth-hab’shoorah bisar'ti ‘eth’kem

w’'atem qgibal’'tem wa amad’tem .

1Cor15:1 But | make known to you, my brothers, the good news I preached to you,
which also you received, also you stand,

A5:D T'vopilw 8€ dpiv, d8eddol, T0 edayyéliov 6 ednyyediodpmy vy,
0 kal mapeldBete, év @ kal éoTKaTe,

1 Gnorizo de hymin, adelphoi, to enaggelion ho euéggelisamen hymin,

I make known to you, brothers, the good news I preached to you,
kai parelabete, kai hestékate,
also you received, also you have stood,
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2. w'gam tiuash’"u =tachaziqu badabar
bisar'ti ‘eth’kem ‘im lo’~he’eman’tem [ashaw’.
1Cor15:2 also you are saved, i’ you hold fast the word

I preached to you, unless you believed in vain.
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2 kai sQzesthe, tini log0 euéggelisamén hymin
also you are saved, with what word I preached to you
katechete, ei me eiké episteusate.

provided you hold it fast, unless in vain you believed.
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3. ki re’shith ~dabar masar’ti lakem mah=-:heqibal’ti
~haMashiyach meth 'kaper «!=chato’theynu kakathub.

1Cor15:3 first of 2!/ things I delivered to you which I have received,
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the Mashiyach died to atone our sins the Scriptures,
)4 \ e ~ b 4 (3} \ )4
3> mapédwka yap LRIV év mpwTOLS, O Kal Taperafov,
81 XpLoTos dmébavey Hmep TOV ApapTLOV MOV KaTA TAS Ypadas

3 paredoka hymin en protois, ho kai parelabon,

I handed on to you the first things, that which also I received,
Christos apethanen ton hamartion hemon tas graphas
the Messiah died our sins the Scriptures,
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4. w'nig’bar whugam bayom hash’lishi kakathub.

1Cor15:4 and He was buried, and He was raised on the third day
according to the Scriptures,
4> kal &1L éTadm kal 1L EyTyepTar TH MEEPQ T1) TPLTT KATA TAS ypadas
4 kai etaphe kai egégertai t¢ hemera t¢ trité
and He was buried and He was raised on the day third

kata tas graphas
according to the Scriptures
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5. w'nir'ah ‘c/-Keypha’ w'acharayu ‘¢~ .

1Cor15:5 and He was seen by Keypha, after him

5> kal 61 ddOn Kndd elta tols Sddekar
5 kai ophthe Képha eita ;
and He was seen by Cephas then by H
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6. w'acharey-ken yother mechamesh ‘achim k’echad
rubbam “odam bachayim umiq’tsatham yashenu.

1Cor15:6 After that over more five brothers at one time,
of many ones remain now, but some of them have fallen asleep;

<6> émerta 3POM émbdve mevTakooliols adeddols ébamal,
¢€ ov ol mAeloves pévouaiy Ews dpTL, TLves 8¢ ékopnbnoav:
6 epeita epano penta adelphois ephapax,
afterward by over five brothers at one time,

hoi pleiones menousin arti, tines de ekoiméthésan;
the majority remain now, some fell asleep;
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7. w'acharey-ken nir'ah ‘cl-Ya aqob w’acharayu ‘cl=hal-hash’lichim.
1Cor15:7 after that He was seen by Yaaqob, after him the apostles;

> émevra opO7 Tak®Bw eita Tots dmooTéAoLs maoLy-

7 epeita ophthé Iakobg, eita tois apostolois 5
afterward He was seen by James, then by the apostles 2];
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8. w'acharey am nir'ah gam-‘clay hadomeh .

1Cor15:8 and after /! of them, He was seen v me also, as if prematurely.

8> éoyaTov e MAvTwV woTepel TO ek TpopaTl BGPHn KApoL.
8 eschaton de hosperci to ophthé kamoi.
and last of even as if to He was seen by me also.
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9, hatsa’ir bash'lichim w’qgaton’ti mchigare’ shaliach
~-radaph’ti ‘eth-q’hal .
1Cor15:9 am the least of the apostles, and unworthy of being called an apostle,

I persecuted the assembly of
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9> "Eyo yap elpt 6 ENaxLoTos TOV ATooTOA®Y 05 0VK ELPLL LKAVOS

kaleloBar dmoéoToMos, 8LoTL édlwEa v ékkAnotav Tod Heod-

9 eimi ho elachistos ton apostolon ouk hikanos kaleisthai apostolos,
am the least of the apostles, not qualified to be called an apostle,
edioxa ten ekklésian ;
I persecuted the assembly of H

1X1A3w-3y 1xii3 Yiads aFMs (34 0

AxMo WwlYW 4xva-iy P14 3ia-4¢ o vAFHY
Aayo qw4 yAals aFHy4oY VY4 40y
MWD NN BTON ToN3 D38

"RPRY 0220 TN1PTIR P2 MRS "Dy iem

DTRY TR DTTOR TOMTORTID IR RO

10. chesed hayithi mah=-shehayithi w'chas’do “alay lo’-hayah lariq
=yother am “amal’ti w'lo’ =‘im=chesed adi.
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1Cor15:10 the grace of I am who is I am,
and His grace me was not in vain; I labored even more of them,
yet not |, the grace of was me.
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10> yapLTL 3¢ Beod elpn 6 elpt, kal 1 xapLs adTOD 1) €ls €pLe oV kevr) Eyevnom,
AAAQ TTepLOTOTEPOV ALOTAV TAVTWY ékoTlaoa,

9 9 \ \ 9 \ e ’ ~ ~ e \ 9 4
ovk €yw d€ alAa 1) yapts Tod Oeod [1] ovv épol.

10 chariti eimi ho eimi, kai he charis autou hé cis eme ou kené egenéthé,
by the grace of I am what I am, and His grace to me not in vain was,
perissoteron auton ekopiasa,
more abundantly than them I labored,
ouk hé charis tou [he] emoi.
not the grace of me.
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11. w’hinneh gc;rr;- . 'gam-her;mh hahah.mash’mi‘im w’kakah he’'eman’tem. .
1Cor15:11 Here too | am, also they, so we preach and so you believed.
A1> elte odv €yw elTe ékelvor, oUTws kMpdooopev kal obTws émoTeloaTe.

11 eite oun ekeinoi, houtos kéryssomen kai houtos episteusate.
Whether therefore those ones, so we preach and so you believed.
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12. w'im~hugad i=hugam haMashiyach ~hamethim
‘ey’k yo’'m’ru ‘anashim mikem ‘eyn t’chiah lamethim.
1Cor15:12 And if the Mashiyach is preached, He has been raised the dead,
how do some you say there is no resurrection of the dead?
12> Ei 3¢ XpLoTos kmphooeTal 8TL ék vekpdv éyyepTal,

~ )4 b e ~ 9 / ~ 9
T®S AEYouoLy €v VLV TLVES OTL AVACTAOLS VEKPDV OVK €0TLV;

12 Fi de Christos kéryssetai nekron egegertai,

And if the Messiah is being preached the dead He has been raised,
pos legousin en hymin tines anastasis nekron ouk estin?

how say you some a resurrection of dead persons there is not?
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13. =‘eyn t'chiah lamethim gam~haMashiyach lo’ hugam.

1Cor15:13 And ! there is no resurrection of the dead,
not even the Mashiyach has been raised.
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13> €l 8¢ dvdoTaois vekpdv ovk €oTLv, 00de XpLoTOS EyTyepTaL:
13 ¢! de anastasis nekron ouk ,

And i’ a resurrection of dead persons not

oude Christos egégertais
neither the Messiah has been raised;
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14. w'im-haMashiyach lo’ hugam rig sh’'mu”athenu w'riq ‘emunath’kem.

1Cor15:14 And if the Mashiyach has not been raised,
then our preaching is vain, your faith also is vain.

14> €l 8¢ XpLoTds ok éyfyepTal, kevov dpa
[kal] 70 kMpuypa MpdV, kevT) kal 1 ToTLS VROV
14 ei de Christos ouk egégertai, kenon ara
and if the Messiah has not been raised, in vain then
[kai] to kérygma hémon, kené kai hé pistis hymon;
also is our preaching, in vain also our faith;

jor Yaal4d viMj4 APV BAOW Lryy-yAY s
HAwWYa-x4 WP 1y ¥313l43 x4 yJaroz-qw4
YTPT 40 YA XYAW 4943 Y Y4 vyPa 4C 4rar
TV DTORD MR PY VTYY RERITDI W
MWRTTNN DO D DTONT TN WY
MIPY XD DIMRIY 1277 7D 08 WP XD RIM
15. w’gam-nim’tsa’ she edey sheqer ‘anach’nu

~ha’idonu ‘eth- heqim ‘eth-haMashiyach
w'hu’ lo' hegimo ken hadabar shehamethim lo’ yagqumu.

1Cor15:15 And we are also found we are false witnesses ,
we witnessed of He raised the Mashiyach,
that did not raise, '/ then the word that the dead are not raised.

15> edprokdpeda de kal PevdopdpTupes Tod Beod,
8t épapTupnoapev kata Tod Beod 8T fyerpev Tov XpLoTov,

3 9 \ 4
0V ok TyeLpev elmep dpa vekpol ovk €yelpovTad.

15 heuriskometha de kai pseudomartyres tou ,
And we are found also false witnesses of ,
emartyrésamen egeiren ton Christon,
we witnessed He raised the Messiah,
ouk égeiren ara nekroi ouk egeirontai.

He did not raise if then dead persons are not raised.
WP 44 WAWYRAYN TYrRE 44 YA xyaATY4E Y e
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16. ki ‘im=hamethim lo’ yaqumu gam~-haMashiyach lo’ gam.
1Cor15:16 For if the dead are not raised, not even the Mashiyach has been raised.
<16> €l yap vekpol ovk éyelpovTar, ovde XpLoTds éyryepTaL:

16 ¢i gar nekroi ouk egeirontai, oude Christos egégertais
For if dead persons are not raised, neither the Messiah has been raised.
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17. w'im~-haMashiyach lo’ gqam hebel ‘emunath’kem w’ od’kem »’'chato’theykem.

1Cor15:17 And if the Mashiyach has not been raised, your faith is worthless,
you are still i1 your sins!

7> €l 8¢ XpLoTos ok éyfyepTal, paTala 1 MoTLs OROV,
é1L €0TE év Tals QpapTLOLS VLAV,
17 ei de Christos ouk egégertai, mataia hé pistis hymon,
And if the Messiah has not been raised futile is your faith,

eti este en tais hamartiais hymon,
you are still in your sins,
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18. ‘im~-ken gam~hay’shenim baMashiyach ‘abadu.
1Cor15:18 Then also those who have fallen asleep in the Mashiyach have perished.

18> dpa kat ol koipmbevres év XpLoTd dmmAovTo.

18 ara kai hoi koiméthentes ¢ Christy apolonto.
then also the ones having fallen asleep in the Messiah perished.
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19. w'im=bachayim ha’eleh bil’bad bot’chim ‘anach’nu baMashiyach
‘amelalim mial=‘adam ‘anach’nu.

1Cor15:19 1, in this life only, we have hoped in the Mashiyach,
we are of a2/l men most miserable.

A9 €l év 1) Lo} TadTy év XpLoTd NATKOTES EGLEV podVOV,
ékeewc’rrepou TAVTOV c’wﬂpdmwv écp,év.
19 ¢i en te zoe tauté en Christg elpikotes esmen monon,

in this life in the Messiah we have hoped only,

eleeinoteroi anthropon esmen.
to be pitied more than men we are
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20. “atah haMashiyach hugam =hamethim re’shith hay’shenim.

1Cor15:20 now the Mashiyach has been raised the dead,
the first fruits of those who are asleep.

20> Nuvi 8¢ XpLoTos éyfyepTal ék vekpdv Amapy1) TOV KEKOLLTLEVWV.

20 Nyni de Christos egégertai ek nekron
now the Messiah has been raised the dead

aparche ton kekoimémenon.
the firstfruits of the ones having fallen asleep.

XTYA 4379W4 FH4 Y 21
Waqg Lazi-Jo 349 Waxwa xipx-%- Wat Lazi-/Jo
MYBT NI VIR DS

078 YTYTOV M3 OO0 FRIRTOol 08 V1YoV

21. ki ‘acharey ~ba’ hamaweth
- ‘adam gam=~t’chiath hamethim ba’ah “al- ‘adam.
1Cor15:21 after a man came death,

a man also came the resurrection of the dead.

21> émeld) yap 8’ dvBpamov BavaTos, kat 8’ avBpdmov dvaoTaots vekpdv.
21 epeidée anthropou thanatos,
since a man came death,

kai di” anthropou anastasis nekron.
also a man came a resurrection of dead persons.
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22, ki ka’asher ba’Adam hari’shon methim am ken yich'yu ulam baMashiyach.

1Cor15:22 as in first Adam 2!l of them die,
so in the Mashiyach 1! of them shall be made alive.

14 \ b ~ 9 \ ’ b /4 14
22> domep yap év T® Adap mavrtes amobvnokovowy, ovTws

\ 9 ~ ~ /’ /
kal év 7® XpLoT® mavtes {womounBnoovTar.

22 hosper t0 Adam apothnéskousin,
as in Adam die,
houtos kai ¢n tg Christg zgopoiéthésontai.

so also the Messiah shall be made alive.
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23. w'hal=‘echad w’echad b’sid’ro re’shith lu!am haMashiyach

w'acharey- ‘otham Mashiyach b’bo’o.
1Cor15:23 But one and every one in his order: of all of them, the Mashiyach
the first fruits, after those are the Mashiyach 2t His coming,

23> ékaoTos 3¢ év T® dlw TaypaTL: dmapyn XpLoTos,
émevta ol Tod XpLoTod év T mapovoia adTod,
23 t0 idig tagmati; aparché Christos,
his own order; the firstfruits, the Messiah,

epeita hoi tou Christou ¢n té parousia autou,
afterward the ones of the Messiah in His coming,
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24. w'acharey ken hagets k'sheyim’sor ‘eth-hamal’kuth ha’Ab
‘acharey hash’bitho =mis'rah w'2a/=shal’tan ug’burah.

1Cor15:24 and after that, the end shall come, when He delivers the kingdom

the Father, after He has abolished /! rule and /! authority and power.
24> elta 16 TéNos, 6Tav mapaddd Ty Bactlelav 16 Bed kal maTpl,
8Tav kaTapynon maoav dpxMv kal macav éEovolav kal dhvapv.

24 eita to telos, hotan paradidg tén basileian tg kai patri,
then the end, when He gives over the kingdom of even the Father

hotan katargésé archén kai exousian kai dynamin.
when He abolishes rule and authority and power.
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25. ki=hu’ malo’k yim'lo’k “ad ki-yashith ‘eth-:«/-‘oy’bayu rag’layu.

1Cor15:25 has to reign until He has put 2!! His enemies His feet.

25> 8et yap adTov Bactledewv dypL o 01 mavtas Tovs éxBpovs

VO TOLS TOdas AVTOD.

25 dei basileuein achri hou thé tous echthrous tous podas autou.
it is necessary for to reign until He puts his enemies His feet.
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26. w'acharon ha’oy’bim yikached hu’ hamaweth.
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1Cor15:26 The last of the enemies shall be abolished is the death.

26> éoyaTos éxBpos kaTapyetlTar 6 BdvaTos:

26 eschatos echthros katargeitai ho thanatos;
The last enemy being abolished is death;
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27. hi=ol shath rag’layu

ub’am’ro hushath barur hu’ shehashath ‘eynenu .

1Cor15:27 He has put /! things His feet. But when He says, things are put
, it is clear that He put 2! things that are not

’ \ e / e \ \ 4 9 ~ %4 \ ”
27> mavta yap vmerabev Vo Tovs WHdas adToD. STav e el

74 / e 4 ~ e b \ ~ e ’ 9 ~ \ /7
OTL MMAVTA VTTOTETAKTOL, 8"{]>\OV OTL EKTOS TOV U"lTOTG,g(LVTOS ALVTW TA TTAVTA.

27 hypetaxen tous podas autou.
He subjected His feet.
hotan de eipé hypotetaktai,
when He says have been subjected,
déelon ektos tou hypotaxantos autg ta
it is clear He is expected, the One having subjected to him
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28. w’ka’asher yushath ‘az yushath haben gam-~hu’

hashath- yih’yeh .
1Cor15:28 And when /! things are put , then the Son also Himself
is put Him that put ' things , may be

28> §rav 8¢ vmoTayf AT Ta TAVTA, TOTE [Kal] adTOS 0 VLOS VToTAyNoETAL TR
bmoTdEavTt adTd TG TAVTA, va 7 6 Beds [Ta] mhvTa év maow.
28 hotan ¢ hypotage ,
when are subjected to ’
tote [kai] autos ho huios hypotageésetai t§ hypotaxanti
then also Himself the Son shall be subjected to the One having subjected to

, ¢ [ta]

, may be
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29, ki mah- hanit’balim hamethim
~‘emeth hu’ hamethim lo’-yaqumu lamah-zeh yitab’lu hamethim.
1Cor15:29 For what who are immersed the dead?
it is true the dead shall not be raised, why then are they immersed the dead?

29> ’Emel 1L mowfoovow ol Bantilépevol Urep TOV vekpdv;
€l 8Aws vekpol ovk €yelpovTar, Tt kal BamtilovTal Vmep adTOV;
29 Epei ti hoi baptizomenoi ton nekron?
Otherwise what , the ones being baptized the dead?

nekroi ouk egeirontai,
dead perosns are not raised,

ti kai baptizontai auton?
why indeed are they baptized them?
BoW-CY 9 vIuy4 YAYYxFY AT Ayl
IYW-5D3 WM oUIPROR 17 MeY°

30. wlamah zeh mis’tak’nim ‘anach’nu b’ 2o =sha ah.

1Cor15:30 Why is this that we are in danger hour?
30> 7l kai Mpels kLwdvvedopev maoav Gpav;
30 ti kai hémeis kindyneuomen horan?

Why also are we in danger hour?
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31. bith’hilath’kem yesh-li baMashiyach

me’id ‘ani alay ‘im=lo’ meth ‘ani =yom wayomn.

1Cor15:31 your boasting , my brothers, I have in the Mashiyach
(Master), | testify myself il I do not die day and day.

31> kab’ Npépav dmobvnokw, vi) TV Vpetépav kavymov, [a8erdol,]

Mv éxw év XpLoTd "Inood 16 kvple Hudv.

31 kath’ hémeran apothnésko, née tén hymeteran kaucheésin, [adelphoi,]
Daily I die, your boasting, brothers,

echo en Christg
I have the Messiah
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32, ‘im=k’dere’k hal-‘adam nil’cham’ti ~hachayoth hara oth ’Eph’sos
mah-hi’ tho al’ti ~hamethim lo’ yaqumu no’k’lah w’nish’teh ki-machar namuth.

1Cor15:32 the manner of 2!l men I have fought the evil beasts at Ephesos,
what does it profit me? ! the dead are not raised, Let us eat and drink,
tomorrow we die.

32> el kaTa dvBpwmov éBmpropaymoa év 'Edéow, 1 pou 10 dpelos;
el vero‘L ovK é’yeipov'ro.l,, (I)é.'ymp,ev Kal 1Tf,wp.ev, avpLov 'y&p (’]."lTOGV"[’]O'KOp,Gv.
32 anthropon ethériomachésa ¢n Ephesg, ti moi to ophelos?
a mere man I fought with wild beasts in Ephesus, what is to me the benefit?

nekroi ouk egeirontai, Phagomen kai piomen, aurion apothnéskomen.
dead persons are not raised, let us eat and let us drink, tomorrow we die.
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33. ‘al-na’ tath’"u
cheb'rath ‘anashim ra”im tash’chith midoth toboth.

1Cor15:33 Do not let go astray; Evil company of people corrupts good manners.

33> un mAavacbe: PBelpovorv KB xpnoTa opLAial kakal.

33 meé planasthe; Phtheirousin éthé chrésta homiliai kakai.
Do not be deceived; corrupt morals good companionships bad.

YAWYd WAy v4epux-(4Y WA AWLY I vra-Pq a
WYxw3( x4x 494 Y4 W1als xoa Wasyi 4 w4
DOWIN €I7ID WNLINTON) DOWRID 1P 0

:DDMYID NNT MR "IN DTTON NYT 073N W
34. hagitsu b’'meysharim w’al-techeta’u i~ ‘anashim
‘eyn-bahem da”ath ‘omer zo'th I'bash’t’kem.

1Cor15:34 Wake up to soberness, live straightly, and sin not,
men have no knowledge of them. ! speak this to your shame.

34> éxvnpaTe Sikalws kal p1) apapTdvere, dyvooiav yap Beod Tives éxovorv,
TPOS EVTPOTV VRV AaAd.
34 eknéepsate dikaios kai mé hamartanete,
Come to your senses, live righteously, and stop sinning,
agnosian tines , entropen hymin lalo.
an ignorance of some , to your shame speak this.
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35. w'hi=yo’'mar ‘ish ‘ey’k yaqumu hamethim uk’'sheyashubu mah- .

1Cor15:35 someone shall say, How are the dead raised?
And what do they come?
<35> AXAa épet Tis, [ldds éyelpovTar ol vekpol; molw de copaTte €pyovrar;
35 erei tis, Pos egeirontai hoi nekroi?
someone shall say, How are raised the dead?

poig de erchontai?
And with what kind of do they come?
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36. hasakal hen -shetlz ra Io yich'yeh bll’tl |m-yamuth.

1Cor15:36 the fool! They are you sow that is not made alive unless it dies.
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36> ddpwv, oV 6 omelpeLs, o0 {womorelTal éav ) dmobavy:
36 aphron, speireis, ou zgopoieitai ean mé apothang;
Foolish man, sow, is not made alive unless it dies;
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37.u tiz'ra” ‘eyn’ak ‘eth-
=gar’gar - ~‘achad haz’ra’im.
1Cor15:37 and - to you sow, not ,
grain some other grain.

<37> K(l.\l. 8 cﬁefpets, 01,) "I'(\) O'(I)‘L(l. T(\) 'YGV’T]O'(,)‘LGVOV 0'1T€£p€l.§
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37 kai ho speireis, ou

and you sow, not
kokkon ei tychoi tinos ton loipon;
grain perhaps of some of the other grains;
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38. w’ yiten-lo guph kir'tsono u - w' ‘eth-gupho I'minehu.

1Cor15:38 But gives it a body as He wants,
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and , a body of its own.

38> 0 3¢ Beos didworv adTd cdpa kabws NBeAnTev,

\ ’ ~ ’ 9 ~
KQl €EKACTEY TOV OTEPLATOV LOLoV odpLa.

38 didosin autd soma kathos ethelésen,
gives to it a body as He wanted,
kai idion soma.
and to of its own body.
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39. lo’ ~habasar basar ‘echad ki min ‘acher b'sar ha’adam
umin ‘acher b’sar hab’hemah umin ‘acher b’sar hadagah umin ‘acher b’sar ha“oph.

1Cor15:39 flesh is not the same flesh, is one Kind of flesh of men,
and another kind of flesh of beasts, and another kind of flesh of birds,
and another kind of fish.

39> o0 maca or&pg 'f] m’rr'r\] O'dpg aAAa 6')\)\1] p,év &vﬂpdn‘rwv,
aAAm 8¢ oapf kTMVav, dAAT S€ oapf TTVdV, dAAT de LxBlwv.
39 ou sarx he aute sarx alle men anthropon,

Not flesh is the same flesh there is another of men,

allé de sarx kténon, allé de sarx pténon, allé de ichthyon.
and another flesh of animals, and another flesh of birds, and another of fishes.
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40. w'yesh shamayim w’ 'arets ‘acher hu'’

k’bod haguphoth shamayim w’acher hu’ k’bod haguphoth ‘arets.

1Cor15:40 There are bodies are in the heavens and bodies are in the earth,
there is one for the glory of the bodies are in the heavens,

and there is another for the glory of the bodies are in the earth.

40> kau O'd)pa'ra é'rrovpé.vw., Kal O'd)pa'ra é*n'('yel,o.'
b \ e 7 \ e ~ 9 /7 /4 e 7 \ e ~ 9 ’
aAla ETEPA LEV T) TOV ETTOVPAVLOV do&a, €Tépa O€ T) TAOV EMLyelwv.
40 kai somata epourania, kai somata epigeia;

And there are bodies heavenly, and bodies earthly;

hetera men hé ton epouranion doxa, hetera de hé ton epigeion.
different is the of the heavenly glory, and different the glory of the earthly.
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41. ‘acher k’bod w’acher k’bod
w’acher k’bod hakokabim ki~-kokab shoneh "kabod.

1Cor15:41 is one glory of , and is another glory of ,
and is another glory of the stars; star differs glory.

41> dAAm 80&a MAlov, kat dAAT 86Ea geAnvms, kal 4AAT do&a doTépwv+
doTp yap doTépos dradépel év 6ET.

41 alle doxa , kai alle doxa R

There is another glory of , and another glory of ’
kai alle doxa asteron; aster diapherei en doxé.

and another glory of the stars; star from differs in glory.
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42. w'ken t'chiath hamethim kilayon w’hat’qumah .
1Cor15:42 So also is the resurrection of the dead.
corruption, it is raised ;
42> Obrws kal 1) AvdoTaoLs TOV vekpdv.
omelpeTtal €v Pplopd, éyelpetar év adpbapoia-
42 Houtos kai he anastasis ton nekron.
So also is the resurrection of the dead.
phthora, egeiretai H
perishability, it is raised H
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43. bizayon w'yaqum b’kabod chul’'shah w'yvaqgum big’burah.

1Cor15:43 dishonor, it is raised in glory;
weakness, it is raised in power;

43> omelpeTar év dTpla, éyelpeTar év 86En:
omelpeTaL €v aobevelq, éyelpeTar év Suvaper:
43 atimia, egeiretai en doxé;
dishonor, it is raised in glory;
astheneia, egeiretai en dynamei;
weakness, it is raised power;
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44. guph naph’shi w'yaqum guph
=yesh guph naph’shi gam yesh guph .
1Cor15:44 a natural body, it is raised body.
there is a natural body, there is also body.

44> omelpeTar odp.a PuyxLkOV, éyelpeTal OHRLA TVEVRATLKOV.
el éoTwv odpa Puyikdv, €0TLY KAl TVEVRATIKOV.
44 soma psychikon, egeiretai soma .

a natural body, it is raised body.

estin soma psychikon, estin kai
there is a natural body, there is also
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45. w'ken kathub wa ha’adam ‘Adam I'nephesh chayah
‘Adam ha'’acharon I’ m’chayah.
1Cor15:45 So it is written, man, Adam, a living soul.

The last Adam was made a life-giving

45> obTws kal yéypamtar, Eyéveto 6 mpdTos dvBpwmos Adap eis Puymy {doav,

e u 9, \ b ~ ~
0 éoyaTos Adap. els mvedpa [womoLodv.

45 houtos kai gegraptai, anthropos Adam eis psychén zosan,
So also it has been written, man Adam soul a living,
ho eschatos Adam eis zoopoioun.

the last Adam became a life-giving-
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46. lo’ - hi’ hari’shonah ~hanaphesh
w'acharey- - .
1Cor15:46 , it is not of the first R

the soul, and after

46> AN’ 00 TPATOV TO MVEVRLATLKOV AAAQ TO PUXLKOV, ETTELTA TO TTVELRATLKOV.

46 ou proton to psychikon, epeita
not first is body the natural, afterward

70-CW 473 AYa4IAYY JrW49R Yadd a
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47. ha’adam hari’shon ~ha’adamah hu’ ="aphar

w'ha’adam hasheni hu’ ~hashamayim.
1Cor15:47 It is the first man the earth of dust (earthly);
the second man is (Master) the heavens.

47> 6 mpdTos dvBpwmos ék yiis Xoikos, 6 delTepos dvBpwmos €€ ovpavod.
47 ho protos anthropos ¢k gés choikos, ho deuteros anthropos ex ouranou.
The first man is of earth, made of dust, the second man is of the heavens.

W=y xay Yy q470-(W 47aAwW AH43 Xa¥yy us
WAywa-(W £raw ap4a xayy 3 qjo-dw

YA YAYWAIW WLy xay gy

WNTOD N 1D TDYTOW R MINT NTRDIMN
DM —SY R IINT NTRDY O "Dy o

‘o opETow WwiNTOD NIR 1D

48. uk'midath ha'’echad ="aphar ken midath
- ="aphar hem uk’midath ha’echad ~hashamayim
ken midath - ~hashamayim hem.
1Cor15:48 As it is one measure is of dust (earthly),
so the measure is 2! they have is of dust; as it is the measure is of the heavens,
so the measure is 2! they have is of the heavens.

o e P4 ~ \ e . ’ \ o [ ’
(48> OLOS O XOLKOSy TOLOUTOL KOl OL YOLKOLy KAL OLOS O ETTOVPAVLOS,
~ \ (3 ’
TOLOVTOL KAl oL €1TOUP(I.VLOL'

48 hoios ho choikos, toioutoi kai hoi choikoi,
As the man of dust, such also are the men of dust,

kai hoios ho epouranios toioutoi kai hoi epouranioi;
and as the heavenly man such also are the heavenly ones;

WLy gy 70w 4vaw Waga yih yywsl qw4yy o
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49. w'ka’asher labash’nu ha’adam hu’ ="aphar

ken nil’bash gam-~ ha’adam hu’ ~hashamayim.
1Cor15:49 And as we have borne of the man is of dust
so we shall also bear of the man is of the heavens.

\ \ b 7 \ b /4 ~ .o ~ 7
49> kai kabows épopecapev TV elkova Tod xoikod, popécopLev
Kal TTv elkova Tod émovpaviov.
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49 kai kathos ephoresamen tén eikona tou choikou,
and as we bore the image of the man of dust,

phoresomen kai tén eikona tou epouraniou.
we shall bear also the image of the heavenly man.
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50. w’zo’th ‘omer ‘achay ki~ wadam lo’-yukal [aresheth ‘eth-mal’kuth
wa yik'leh lo’ yirash ‘eth lo’-yik'leh.

1Cor15:50 And ! say this, my brothers,
and blood is not able to inherit the kingdom of ,
and that is perishable does not inherit is not perishable.

50> Todrto 8¢ pmpL, aderdol, d1v oapf kat aipa Baotlelav Beod
kAmpovopfoal o ddvaTar ovde 1 $pBopa v dpBapolav kAmpovopel.
50 Touto de phémi, adelphoi, kai haima basileian

this I say, brothers, and blood the kingdom of

kleronomeésai ou dynatai oude hé phthora tén aphtharsian kleronomei.
to inherit are not able, neither the perishable the imperishable inherits.
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51. hinneh sod ‘agaleh lakem ‘anach’nu lo’ anu nishan hamaweth
anu nith’chalaph.

1Cor15:51 Behold, I reveal to you a mystery: we, all of us, shall not sleep death,
we, all of us, shall be changed,

<S> 180 puoTnpLov Vv Aéym* mavTes o kotpmOmnoopeda,
mavTes 8¢ alaymoopeda,

51 idou mystérion hymin lego; ou koiméthesometha,
Behold a mystery to you I speak; we shall not sleep,
allagesometha,

we shall be changed,

JTIH4R 47rWA oPXY JAo 793y 4Ap4 0199 52
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52. h'rega” ‘echad '+'hereph th’go”a hashophar ha’acharon
yitaqa™ bashophar w’hamethim yich’yu b’li kilayon wa’anach’nu nith’chalaph.

1Cor15:52 in one moment, 25 a wink of , a5 the sound of the last trumpet.
the trumpet shall sound, and the dead shall be raised imperishable,
and we shall be changed.

52> év dtopw, év puLmi) 6dBadpod, év T éoxdTn chA Ty YL
4 \ \ e \ 9 / b \ e ~ 9 /4
calTioeL yap kai ol vekpol eyephnoovral ddpbapTou kal Mpets aAAaymoopeba.
52 en atomg, ¢n hripé , en té eschate salpiggi; salpisei
a moment, a wink of , the last trumpet; a trumpet shall sound,

kai hoi nekroi egerthésontai aphthartoi kai hémeis allagésometha.
and the dead shall be raised imperishable, and we shall be changed.
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53. i mah=-:he atah sopho I'kilayon yil’bash ‘al-kilayon
umah-she atah sopho lamuth yil’bash ‘al-maweth.

1Cor15:53 what is now his end of perishability is put on imperishability,
and what is now his end of mortality is put on immortality.

53> 3et yap 16 $PBapTOV TodTO évdoachal ddbapoiav
kal 70 BvmTov TodTo évdioacbar dBavaciav.

53 dei to phtharton touto endysasthai aphtharsian
it is necessary for this perishable nature to put on the imperishable

kai to thnéton touto endysasthai athanasian.
and this mortal nature to put on the immortal.

Jraly-d4 WIAWY JrdYd vJrF Axow-ayy s
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54. umah-:hc atah sopho 'kilayon yil’bash ‘al-kilayon
umah-she atah sopho lamaweth yil’bash ‘a/-maweth
‘az yabo’ d’bar-hakathub bula™ hamaweth .

1Cor15:54 And what is now his end of perishability to put on imperishability,
and what is now his end of mortality to put on immortality,
then the word that is written, Death is swallowed up
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dBavaociav, T0Te 'yev'r']ore'ral, o )\6'yos ) 'ye'ypap,p,évos, Ko.’re*rré@’q 0 BdvaTos els vikos.
54 hotan ¢ to phtharton touto endysétai
when this perishable nature puts on

kai to thnéton touto endysétai , tote genésetai ho logos

and this mortal nature puts on , then shall come to pass the word
ho gegrammenos, Katepothe ho thanatos cis nikos.

having been written, is swallowed up Death in victory.
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55. ‘ayeh “aq’ts’ak hamaweth ‘ayeh nits’chone’k Sh'ol.
1Cor15:55 Where is your sting of death? Where is your victory of Sheol?
585> mod oov, BavaTe, T0 vikos; mod cov, BavaTe, TO kévTpov;

55 pou sou, thanate, to nikos? pou sou, thanate, to kentron?
Where of you, O death, is the victory? Where of you, O death, is the sting?
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56. “ogets hamaweth hu’ hachet’ w’koach hachet’ hi’ haTorah.
1Cor15:56 The sting of death is sin, and the power of sin is the Law.
<56> 70 3¢ kévTpov Tod BavaTov T apapTia, 1) 8€ Sbvapts Tis apapTias 6 vopos:

56 to de kentron tou thanatou he hamartia, hé de dynamis tés hamartias ho nomos;
Now the sting of death is sin, and the power of sin is the law;
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57. todoth nathan-lanu hanitsachon
- haMashiyach.
1Cor15:57 thanks be , gives us the victory
(Master) the Mashiyach.
S7> 70 3¢ Bed xapLs T dL8ovTL i TO Vikos dua Tod kuplov Mdv Inood XproTod.
57 to charis tg didonti hémin to nikos
thanks be to , the One giving us the victory
Christou.

the Messiah.
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58. “al-ken ‘achay chabibay hith’konanu bal-timotu w’ha™'diphu -"eth
ma“aseh mip’ney sheyod’ im ‘atem ki=lo’ lariq "amal’kem ba

1Cor15:58 Therefore, my beloved brothers, be steadfast, immovable,
abounding in the work of , in the presence you know that
your labor is not in vain in

e/, 9 ’ 9 ’ e ~ ’ 9 7 4
58> "QoTe, ddehdol pov dyammrot, Edpatol yiveode, dpeTakivnyToL, TepiooetovTes
€v 10 €pyw Tod KVplov TAVTOTE, €L80TES ETL 6 KOTOS VDV OVK €O0TLY KEVOS €V KUPLY.
58 Hoste, adelphoi mou agapétoi, hedraioi ginesthe,
So then, my brothers beloved, be steadfast ones,

ametakinétoi, perisseuontes ¢n tQ ergo ,
immovable ones, abounding in the work of ’

eidotes ho kopos hymon ouk estin kenos en
knowing your labor is not in vain in
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